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HAPATHUB «I0I'OPHU APUT'OM» ¥ KA3II KETPIH XEJIVIEP
«BIVIOCHI’KKA : HEBIIOMA ICTOPIS

HaniB Asia OsexkciiBHa

Kaunouoam Qinonociunux  Hayx, ooyenm, ooyenm Kagheopu
nepexnado3Hascmea ma NpPUKIAOHOi NiHe8ICMUKU XepCOHCLKO20 O0epAHCABHO20
yHigepcumemy 6y1. Ynisepcumemcoka, 27, Xepcon, Ykpaina

Cmammio npucesueno BUsBNeHHIO 0COOIUBOCMEU HAPamugy «0020pu
opueom» y asemopcokiu inmepnpemayii Kempin Xennep kasxku «binochixcka:
Hegiooma icmopisiy. DONbKIOPHI KA3KU a0anmylomscs i nepemeopowmscs 3
VCHO20 MeKCmy Y HApamuHuu, 3ag)iKco8aHull NUCbMOBO, BGIOMBOPEHUl Kpi3b
npuzmy ceimoanady asmopa. Aoanmayis Ka3oK uepe3 KONiOBAHHS 3abe3neuye
30epedicents ix OpuiHanbHOI hopmu, einomekcmy. Y KpeamugHOMy nepexkasy8anHti
HASAGHI 3MIHU V CIOJCemi, KOMNO3UYii, NepcoHaxcax Kasku. Y maxuii cnocib xasxku
8i003epKanioioms KyIbMypHi YIHHOCMI HO80I enoxu ix cmeopenHs. Takoio
menOeHyiclo gio3Hauaromvcsa kazku XX cmonimms, wo Habyau aimepamypHoi
peinmepnpemayii, auimayiunoi adanmayii, OiciMAlIbHO20  HOPMAMYBAHHAL.
Ipuxnaoamu ciyeyroms Ka3ku «0020pu OpucoM», y SIKUX 8I0OMI CrOHCemu NOOAHO
i3 He3suuatinoeo pakypcy. Ha nouamky XX cmonimmsa y Himeuuuni 3’saensemocs
MepMiH aAHMU-KA3KA, 3ACHOBHUKU AKO20 3anepeyyiomsv Ka3K0GIiCmb MeKCmié i3
CYMHUM  piHanom. [HOOI uapieni 00OPI KA3KU MAKONC MAlOmMb OKpeMi eleMeHmu
AHMU-KA30K, OCKIIbKU V HUX 3yCmpiuaiomvcs aumu-2epoi. [eaxi kasku «0oz2opu
OpuU2oM» NPOAGIAIOMb AHMUKA3KOBICMb came uYepe3 Clodcem, AK, HANpuxiao,
Kazka npo BinocHidiCKy, wo po3nogioaemvcs 8i0 IMeHi aHMU2EPOIHi — HCOPCMOKOIL
mauyxu (“Snow White: the untold story”). Hapamugnuii mexcm maymauumucs K
neeHa CMpyKkmypa, wo XapakmepusyemuvCsi CMUCTI08010, KOMYHIKAMUBHOIO ma
CeManmu4HoI0 3a8epulenicmio, ii elemMenmamu nocmaioms Hapamop, Hapamapop,

noodis, abo icmopis, wo € OCHO80I0 Clodicemy ma Mmooenvb Hapayii. ¥ napamusi
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«0020pU OpUcOM» HAPAMOPOM CMAE AHMALOHICM KIACUYHOI KA3KU, SIKY CLIOOM 3d
Monikoio Dnydepnuik po3ymiemo K «bazoeutl» Hapamue. 3HAHHA, WO MAE Yumay
Nnpo KAACUYHULL ClOdCem KA3KU npo bBinocHisxcky € neoOXionumu 01 po3yMiHHs
Hapamugy «0020pu OpuecoM», Wo € c8020 POy albMePHAMUBHOIO ICMOPI€E0 NOOil
y bauyeHHI He2amueHO20 nepcoHaxdca «6azo08o2o» Hapamugy. Anmazouicm
«0a308020» HaApamMuey € HApamopoM HO80I KA3KU, HApaAmuey «0020pu Opucomy i
CMBOPIOE NOBICMYBAHHA KPI3b NPU3M) 8020 61acH020 chpuunamms. Hapamus
«0020pU OpU2OM» HAKAAOAEMBCA HA «OA308ULLY HAPAMUE I CMBOPIOE ) CBI0OMOCTI
yumada 08a mooycu. Kooswcna knouosa nodis icmopii mae 08i inmepnpemayii.

Kniouosi cnosa : napamue «0o2opu Opucom», aHmMu-Ka3Kka, HaApamop,
HapamueHa Cmpykmypa, «06a3o6utly Hapamue, nepCcoHax;C.

IlocranoBka npoodJemu. [losgBa nUTSUO1 JiTEpaTypu JaTyeThCs KiHieM 17
CTOMTTS 1 TNOB’si3yeThbest 13 imeHeM I[llapns Ileppo 1 Horo 30ipkor0 Ka3ok
“Histoires ou contes du temps passe” (“Stories or Tales of Times Past”), 1o
Bulinia y cBit y 1697 poui [12]. 30ipka Bkito4ana (oOJIBKIOPHI Ka3Kd BiIoMi
tako Tig Ha3Bow «Kasku Martinku ['ycuni». Came lleppo HamexuTs mepiia
cnpoba TepeBeCTH Ka3Kd 13 Kareropii yCHOi HapOAHOI TBOPYOCTI Y MHUCHMOBO
3adikcoBaHl HapamueHni mekcmu. Tpoxu 3rojgoM y 1812 porui y Himeuuuni nepen
YUTAIBKOIO ayAUTOpI€I0 MocTae BuaanHs Sko6a ta Binsrensma ['piMm mig Ha3Boio
“Kinder- und Hausmarchen” (“Children’s and Household Tales”) [15]. Jlo 30ipxu
yBinun kazku «llonemtomkay, «Xanzenb Ta ['perrenby, «PanyHuensy, «4epBoHa
manoyka», ki 1 JOTenep 3ajIUIIAlOThCSA YIIOOJEHUMHU U1l JAUTSYO1 YHTAIBKOT
ayauTopii Ta O€3MEXHHM JDKEpEelIoOM JUIsl peIHTepIpeTaliii y JiTeparypi,
kKiHemaTorpadi, MyIbTUILTIKAII], TeaTpaTbHOMY MUCTEITBI. CTBOPEHHS XYI0KHIX
TEKCTIB JJI1 JITed BUMarajo ocoOIMBOro cmoco0y iX TMOBICTyBaHHS,
30pIEHTOBAHOTO CaMe Ha JUTUHY — 11 BIKOBI 0COOJMBOCTI. MoBa, KOMITO3UIlIHE
apamKyBaHHS, CrOXKeT Ka3ok I[leppo Ta I['piMm Big3HauMiIach MPOCTOTOIO Y
MOPIBHSHHI 13 BXE ICHYOUMMH Ha TOW Mepioj XYIOKHIMH TEKCTaMu s
nopocioro yutada. OcoOnMMBUNA HApaTHUBHUM TEKCT I JiTed BUOYIOBYE CBOIi

KpUTEpii, 30pIEHTOBAaHI Ha MPOCTOTY BHKIAAy, CHHTAKCUYHE Ta JIEKCHYHE
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CIPOLIEHHS, AUJAKTUYHY crhpsiMoBaHicTh. Hampukinmi ka3zok I[leppo € kopoTki
BHUCHOBKM Haparopa MIOJO0 iX CMHCIy Ta Mopaiui. Mopaib Ka3Kd TOJAEThCS Y
BipIIOBaHi# (opmi, y’Ke CTUCIIO 1 JAKOHIYHO.

AHaJi3 ocTaHHiX aocaimkeHb i myOJikaumiii. Teopis HapatuBy, abo
HapaToJIoTis — MOJIOZa TyMaHITapHa HayKa, 10 CTPIMKO PO3BHBAETHCS BIIPOIOBK
OCTaHHIX JiecITUpiub. JIBa TOJOBHI €Tamud Yy PO3BUTKY TeOpii HapaTHBy —
cTpykTypamctebkuii [1; 2; 3; 6; 8; 16] ta mocterpykrypanicteskuii [9; 10; 11; 17]
3aCBIIUMIIM 0araTOrpaHHICTh HA HEBUYEPIHICTh aCMEKTIB, METOAUK, TUIIIB TEKCTIB
JUISL TOCHIJKEHHsT Hapartodsorii. Teopis HapaTuBy — MmapacoyibkoBa Hayka, IO
OXOILTIOE JIIHTBICTUKY, JIITEPATypO3HABCTBO, MCUXOJIOT1I0, (hu10cOdiIo.

[lepmi TeopeTuyHi Ta MPaKTU4YHI 3700yTKH 3 TEOpli HApATHBY HaJIEXKATh
npeacTaBHUKaM ghopmansvhoi wikoau — Bikropy llIknoBcekomy, FOpito TunsHOBY
[4; 5]. @panuyzvkuit cmpyxkmypanizm, po3doynoanmii [[Beranom TomopoBum,
Kepapnom Kenetom, Pomanmom baptom [2; 8; 16] ciyryBaB TeOpeTHUHORO
IIKOJIOK0 Ta 3araJilbHUM MIAIPYHTAM JUIsl po30yJIOBU Cy4acHOI TE€Opli HApaTUBY —
KOTHITUBHO1 Hapartosorii. Koenimuena napamonoczia (Monika ®@nyaepHik. Anan
[Tanmep, JleBin XepMaH) BUBUAa€ KOTHITMBHY MPUPOJY HAPATUBHOTO TEKCTY, IO
nepeadavae AOCHIKEHHS (DaKTOPiB, MOB’SI3aHUX 13 CTBOPEHHSM, MOJCITIOBAHHSIM
Ta IHTEepHpeTaiiclo HapaTuBy. KOTHITUBHUI acleKT HApaTUBY JOCTIHKYETHCA Y
JBOX BUMIpax — asmopa/Hapamopa, y TUIaHl KOTHITUBHUX AaCIEKTIB CTBOPEHHS
HApaTUBHOTO TEKCTy Ta MEHTAJIbHUX IIPOIECIiB, IO CIPHUSIIOTH aJCKBATHOMY
pPO3yMIHHIO Ta IHTepmpeTamii HapatuBy uyumauem. llocTae mnHMTaHHS TIPO
KOHCTPYIOBaHHSI OTIOBIJTHOT PEaJbHOCTI aIpECAHTOM Ta KOTHITMBHI KOMIIETEHITIT,
JIOCBIJ ajipecara, 1o J03BOJISIE YCBIIOMHUTH, 3p03yMiTH HapatuBHuitl Teker [10; 11;
17].

dopMyJIIOBaHHS MeTH i 3aBJAaHb. HapaTuBHUN TEKCT MOCTa€ SK JIOT1KO-
CEMaHTHYHA CTPYKTypa, IO MAa€ CMHUCIOBY, KOMYHIKaTMBHY Ta CEMAaHTHYHY
3aBEPIICHICTb. Y HAPAaTUBHOMY TEKCT1 3 'A8IAEMbCS, PO320PMAEMbC  Ma
3aeeputyemucsi nesHa nodisi. XyJI0KHIM TEKCT € YIMOPSIKOBAHOIO CTPYKTYPOIO, /i€

BCE B3a€EMOIIOB’S3aHO Ta B3aeMO3yMoBJeHe. HasBHICTH TpuxoToMii «aapecaHT—



HapaTHB—YHTAY (sender—message—receiver/  author—narrative—reader) €
OOJIITraTOPHOIO TS ICHYBaHHSI HApATUBHOTO TEKCTy. Memoro CTaTTi € BUSBICHHS
0COOJIMBOCTEH HapaTUBHOI CTPYKTYpU Ka3ku «bBiTOCHIXKKaA: HeBigoMa I1CTOPIisS» Y
aBTOPCBHKIN Bepcii amepukaHchbkoi mucbMeHHUI Kerpin Xemnep. BiamosigHo 1o
METH Y JOCHIPKEHHI TIOCTaBJICHO TaKl 3d60aHHA: BUTIYMAUUTH TEPMiH
«aHTHKAa3Ka» Ta HAPATUB «JIOTOPU JPUTOM»; YTOUYHUTU TMOHATTS HAPATHUBHOTO
TEKCTY SIK CTPYKTYPH; BUSIBUTH CITiBBITHOIIICHHS «0a30BOT0» HAPATHUBY KIACHYHOI
Ka3kd Ta HapaTHBY «IOTOPH APUTOM» ; 3’SCyBaTH HApPAaTHUBHI BIACTUBOCTI
HapaTUBY «IOTOPU JPUTOM» Ta BUZHAYUTH KIIOYOBI TEXHIKK HOTO CTBOPEHHS.

00’ckmom [OCIIJKEHHST € HapaTUBHI TEXHIKM CTBOPEHHS HapaTUBY
«JIOTOPH  JIpUTOMY», HpeOMemoM BUBYEHHS € apaH)XyBaHHS €JIEMEHTIB
HApaTUBHOTO TEKCTy, MO (OPMYIOTh OCOOJMBUNA BHJI HApPATHUBY — «JIOTOpHU
TIPUTOM.

BuxJjaa ocHoBHOro Mmarepiajy aocsigkeHHs. OIHCHKUN HayKoBeIlb AHTI
AapHe Ha moyatky XX CTONITTS 3AIMCHUB 3arajbHy KIACH(IKALIO CIOXKETIB
donbkaopHux Kazok. Kopmycom nocmimkyBanHs ciyryBanu 250 (iHChKHX
TekcTiB, 850 kazok Jlanii Ta 210 ¢onbkinopHux kazok Himewyunnu, 3adikcoBaHUX
bparamu ['pimm. CTpUKHEBUM KpHUTEpIEM Il KiIacH(iKallll Ka30K € iX CIOXKET Ta
crcreMa nepcoHaxiB. Tak AapHe po3mnoiise kasku (MArchen) Ha Tpu MipKaHpPH :
kasku npo meapun (Tiermarchen), ssuuauni xasxu (eigentliche Marchen), orcapmu
ma anexoomu (Schwanke). ITimkaHp 36uuatinux Kazox PO3MOIIICHO HA KA3KU-
necenou (legendenartige Marchen), xasxu-nosenu (novellenartige Marchen) Tta
kasku oyprysamoeo smicmy (Marchen vom dummen Teufel) [7].

CtBopenuii AapHe TOKaX4HK, SKUW Ha/la€ Ha3By Ta KOPOTKY JECKPHIIIIIO
CIOKETIB Ka30K, € OJHHUM 3 HAaHaBTOPHUTETHIIINX, Iopa3y nepeBumaerbes (1928,
1961, 2004) Ta kopucrtyeThcs monutom [14, 42-43].

@DoNBKIOPHI Ka3KW 3a3HAIOTh ajanTailii, ToOTO MOCTalOTh Yy HOBOMY
dbopmati, SIK OT YCHI Ka3Ku (PIKCYHOThCS IHMCBMOBO, Ka3KH €KpPaHI3yIOThCH,
TpaHC(POPMYIOThCS B aHIMaIliHI (QIIbMU, CTAIOTh CHOKETaMU TeaTpabHUX

IIOCTAHOBOK TOMLIO.
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Icnye nBa BapianTH ajanTarii (OJBKIOPHUX Ka30K — «KOMIOBaHHS
(duplication) Ta «nepeka3yBaHHs 13 KpeaTHBHHUMH BKparieHHsIME» (revision) [14,
43]. Ananraiiis Ka30K 4yepe3 KOMIIOBaHHSA Iepeadadyae MaKCHMalibHE 30epeiKeHHs
OpUTIHAIBHOI (JOPMU TBOPY, 110 YMOKIIUBIIOE BIAPOHKEHHS MEPBUHHOT MATPUIL
TBODY, Horo rinotekcty. Came Taky popmy amanTaiiii MaioTh ka3ku bpatiB ['pimm
ta [Hlapns [leppo. ¥V kpeatuBHOMY NepeKa3yBaHHI Ka3KH 1CHYIOTh €KCILTIIIUTHI Ta
IMILTIITUTHI 3MIHM Y CIOJKETi, KOMITO3WIIii, mepcoHaxax. Ka3ku Biga3epKaIio0Th
KyJbTYPHI L[IHHOCTI HOBOI €MOXH iX CTBOPEHHS 1 MPEBATIOIOYUM CTA€ TIIEPTEKCT.
Takoro TeHJICHIIEI0 BiA3HAYAIOTHCA Ka3ku XX CTOJITTS, 1110 HaOyIH JiTepaTypHOi
peiHTepnperanii, a”HIMalliHOI  ajanTtanii, JIrITaIbHOTO  (opMaTyBaHHS.
[IpuknagamMu CIyTyIOTh Ka3KH «JIOTOPH JIPUTOM», Y SIKMX BiJIOMI CIOKETH TOJIaHO
i3 He3BuYaiiHOrOo pakypcy. Hampukman, kaska Kerpin Xemrep “Sleeping
Handsome” € ka3koio «JIO0ropu JIpUTrOM» BIJOMOTO (DOJBKIOPHOTO TBOPY
“Sleeping Beauty”; y kazmi “Snow White: the untold story” 3ampomnonoBaHO
BIJIOMUH CIOKET y OaueHH1 Mauyxu BIJTOCHI>XKKH, OB1AAHO ii 1CTOPIO.

Y XX cronitti y HiMeuunHi 3’ BIs€ThCs TEpMiH aHTH-Ka3ka (Antimarchen),
3aCHOBHHMKHM SIKOTO 3alepeyyroTh Ka3KOBICTh TEKCTIB 13 CYMHHM/TpariyHuM
¢dinanom. 3rigHo AYMKU AHJpe J[>KoJc HaBiTh YapiBHI J0OP1 Ka3KU MAaOTh OKpeMI
CJIEMEHTH aHTU-KAa30K, OCKUIbKMA y HUX 3yCTPIYAIOThCS aHTH-repoi. Taki aHTH-
Ka3KOB1 €JIEMEHTH BIJIJI3EpKaJICH] Y CYy4aCHUX MAJIFOHKaX, UTFOCTpaIlisix, KOMIKCcax
13 1POHIYHOI a00 CapKACTHUYHOK TOHAIBHICTIO. JIesiKi Ka3Ku «IOTOPH IPUTOM
MPOSIBJISIIOTh  AHTUKA3KOBICTh CaMe Yepe3 CIOKET, K, HAmpHKiIaa, Ka3zka TIpo
bislocHIkKy, 110 pO3MOBIAAETHCS BiJl IMEHI AHTUTEPOiHI — KOPCTOKOT MauyyXu
(“Snow White: the untold story”). B expani3oBaniii Bepcii Ka3ku mpo BiToCHIKKY
«bimocHixka: momcra rHomiB» (“Mirror Mirror. The Snow White legend comes
alive”) crokeT mpo BPOJIJIMBY JIBYMHKY 13 OLTOCHIKHOIO IIKIPOIO Ta SHIOJbCHKAM
XapaKTepoM Ta i 3]y Mauyyxy, sika Hamarajaach OTPYiTH CBOIO MaJuEpKy, € TUIbKH
ocHOBOIO (inbMy. TyT BinOyBaeTbcsi TEpEIIETIHHS KIACMYHOTO Ka3KOBOTO
CIOKETY Mpo A0OpYy MIBUYMHKY Ta 31y Madyxy 13 CydacHUMHU (PEeMIHICTUUYHUMU

MOTHBaMHU — biJTOCHI)KKA cama Moske mpo cede moadatu, Tpumae 30poto Ta BIpaBHA
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B 0010, HATOMICTh MNpPHHI, SKUH OW MaB i1 BpATYBaTH, KBOJUM, O€33aXUCHHH,
MiJ1a€THCS YapaM 1 HaKa3zaM MaudyXu-KOpoJeBH. ICTOpie MomaeThess TakoX 1 Kpi3b
NpU3My MaudyxH, em3oaud ¢iuIpMy 0Opo 1ii po3dapyBaHHS depe3 CTapiHHA,
dbokycyBaHHs Ha ii mparHeHH1 Oyb-1110 BUWTH 3aMDK Ta 30€perTd CBOKO Kpacy, ii
po3IuiaTa 3a KOKHY MPHUXOBaHY 3MOPIIKY — aOCOFOTHO TOJISIpHA pEeiHTEpIpeTartii
BIJIOMOTO Ka3KoBOro croxeTy. KaskoBuil MOTHMB mpo A00py MNpUHIIECY Ta 31y
KOpOJIeBY 13 MariyHMMHM CHJIaMH JIeKUTb B OCHOBI (eHTesiiHoro  ¢iabmy
«ManediceHTay, 10 TAKOXK € PEIHTEPIPETAILIEI0 «IOTOPU IPUTOM» Ka3KOBOIO
MOTHUBY TIpO 31y Ta 100y KOpoieBy. B IeHTpi croxeTy — 371a KOpoJieBa
Manedicenrta Ta ii icTopist KUTTS, i1 OaueHHs MOJINA, IO MPU3BEIU 10 3MIH Ta
MOBEPHEHHIO Ha 01K 37TUX CHIL

[lepioro yMOBOIO HapaTUBY «JIOTOPH IPUTOM» Ka30K € 3MIHa Hapamopa.

VY KkjacuyH1d HapaTOJIOT1l MOCTYIIOIOTh 08a chocodu peanizayii HapaTopa y
TEeKCTI — eKchaiyumuuil ma imnaiyumuuil. EXCIUNIIUTHUNR HapaTop 3A1HCHIOE
CaMOITPE3CHTAIlIl0, BUKOPUCTOBYE 3alMEHHUK IMEpIIOi OCOOM OJHWUHHU, a00 XK
pPO3MOBIZAE ICTOPIFO BJIIACHOTO JKHUTTS, HASBHO BHUCJIOBIIOE CBOIO JYMKY,
MIpKyBaHHs. IMIUTIIUTHUI HapaTOp € pe3yJabTaTOM peaiizailii MIECTH TOJIOBHUX
IPUIOMIB y TEKCTI — J0OIp HAPATUBHOTO MaTepiaiy, siKk OT MEPCOHAXIB, CUTYaIlH,
Mo, netamizaiis oOpaHUX HapaTUBHUX EJIEMEHTIB;, apaH)KyBaHHS KOMITO3MIT
HapaTUBHOTO TEKCTY; MOBHA PeNpe3eHTalllsl yCiX M1I0paHuX €JIEeMEHTIB, iX OILIHKa, a
TaKoXX KOMEHTapl, MipKyBaHHS Hapatopa [6, 67]. ¥V Takuil cnoci® IMILTIIUTHUMA
HapaTop MOCTAE€ TEKCTOBUM KOHCTPYKTOM, PO3MOPOIICHUM 110 BChOMY TBOPY, KU
Ma€ BIJJ3EpKaJCHHA Yy KOXXHOMY HapaTUBHOMY €JIEMEHTI — KOMIIO3HIIii,
KOMEHTapsX, CTUIICTHYHHX 3acoOax Tomo. IlImig Bumanse Taki 1HAEKCH, IO
BKa3ylOTh Ha crienudiky HapaTopa : MOJIyC Ta XapaKTep MOBICTYBaHHS, HApaTHBHA
KOMITETEHTHICTh (BCIOJUCYIIICTh, IHTPOCHEKLISI 10 CBIJIOMOCTI MEPCOHAXIB),
COIAIbHO-TIOOYTOBUI ~ cTaryc, TeorpadiyHe  TMOXO/KCHHS,  OCBIYCHICTH,
CBITOCIIPUIHSTTSI.

Haparop 3aBxau nocrae sk cy0’eKT, HAAUICHUH BIAHOCHO YITKOK TOYKOIO

30py, IO BIAIB3EPKATIOETHCS y A000p1 emi30diB TOMIA sl iCTOpii, Mpo SKY
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BiJIOyBa€eThCsl MOBICTYBaHHS [6, 66]. HapaTop mocrae CTpyKTypHOIO OAMHUIIEIO
HapaTUBY 1 BeJE MOBICTYBaHHsS Kpi3b BIACTHBE HOMY KOHIIENTyaJbHE OaueHHS
Mmojii, sKa € OCHOBOIO BCHOIO TIOBICTYBaHHA. Sk mpaBWiio, 3adiKcoBaHI
(GOIBKIOPHI Ka3Ku MarTh IMIIIIMTHOTO HapaTopa, sSIKUM BeJe MOBICTYBaHHS BiJ
TPETHOI 0COOM 1 TIOCTAE K BCIOIWCYIIA MaTepis, 0 3HAE X1 MOMAiN, OJHO3HAYHO
XapaKTepu3ye€ BYMHKH, CJIOBA, T[IOBEMIIHKY IEPCOHAXIB, YITKO PO3MOJALISE
NEPCOHAXIB Ha NOOpUX Ta HETATUBHUX. Takuil HapaTop 3HAE TYMKH KOKHOTO
NepCcoHaXka, BUKOPUCTOBYE TpsiMe a00 HEBJIacHE MpsIME MOBIJICHHS AJIS mepeaadi
MIOYYTTIB, EMOIIIH, BIOI00aHb ITEPCOHAXKIB.

Kaska Kerpin Xemiep € anbTepaTHBHOIO, IHAKIIOKO «ii- icmopieto» (MadyXxn)
po BiMOCHIKKY, YaKIyHChbKE OTPYEHHS Ta MOPATYHOK npuHIieM. Hapatopom ceoei
icTopii mocrae cama Mauyxa. Takuil HapaTop CyNepeduTh >KaHPOBUM KaHOHAM
Ka3KU - HETaTUBHUH MEPCOHAXX HE MOKe OyTH y eHTpi noaiil. Haparop-nepconax
PO3KpPHUBAE CBOE BHYTPIIIHE «5», €MOIIHHO, MO-XKIHOYOMY TOBICTYE 1CTOPIIO CBOTO
KUTTA. XyAOXKHIA TEKCT AAa€ pI3HI PiBHI JOCTYIY IO CBIJOMOCTI MEPCOHAXIB
(xymoxHboi cBigomocti) [11]. ¥V Bumamky, KOJM TEPCOHAX € OJHOYACHO
MPOTAroHICTOM Ta HApaTOPOM, PIBEHb JOCTYMY CTA€ HAWBHUIIHMM, IO OJHOYACHO
HIJCUIIOE CTYMiHb CyO’€KTHBHOCTI TOBICTYBaHHS. Y TaKOMy TEKCTI BiJCYTHI
KOMEHTap1 HapaTopa, HOro BUCHOBKH, MiICYMKH, 310Tajnku. HapaTop-nepcoHnax €
€IMHHUM, XTO 3HA€E MPABJY Ta Ma€ CBOE ODAYEHHs 1CTOPII.

Kazka npo BimocHIkKy CKIagaeTbes 13 JBOX YAaCTUH. Y MEPIIid 4acTUHI B
OCHOBI1 Ka3KW JICKUTh 3araJlbHOBIJIOMUN CIOKET : 4apiBHa binmocHixkka, ii 37ma Ta
NIJCTYIHA MadyXxa, CEMEPO THOMIB, SKUX 3HailuIa butocHIkKa y jicl, HIyKarouu
NPUXUCTKY, OTpyiHE sI0JyKo Ta MOpATYHOK mpuHieM YapiBaum. IloBicTyBaHHs
Ka3Ku 3/1MCHIOETbCA HApaTOpOM, SIKMH 330BHI 300paxky€ BCe IO BiIOYBAa€TbCs Y
Ka3lll, HaJla€ OJIHO3HAYHY OIIIHKY IOJISIM, XapaKTepaM Ta BUMHKAM IEPCOHAXKIB:
“The jealous queen gave Snow White rags to wear...In spite of the queen’s cruel
treatment, Snow White grew more and more beautiful every day” (13, 4); “She
was hungry and alone and had no place to stay, but even the wild animals

recognized her goodness and beauty” (13, 6).
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B enino3i Hapatop mposiBisie cebe 1 BCTyMmae y KOMYHIKAIlIO 13 YHTayeM.
HapaTtop mpomnoHye mepeBepHYTH KHHUTY TOTOPH APUTOM 1 MPOYUTATH Ty CaMy
icTOpito, ajie Kpi3b MpHU3My OaucHHS aHTaroHicTa Kasku — mauyxu : “That’s the
story of Snow White that you’ve probable heard before. But did you know that the
queen, Snow White’s stepmother, has a different way of telling it? Turn the book
over to hear the story” (13, 16)

Konmu uywmrtau mepeBeprae KHUTY IOTOPH JAPWUTOM, BiH 3HAHOMHUTBCS 3
icTopi€to Mpo bUTOCHIKKY y OaueHHI Mauyxu. Bike B €KCIO3UIIHHIN YaCTUHI Ka3Ku
HapaTop arejioe 0 YhTada 1 oJpa3y K 3ayBaxye, [0 YUTad BXKE MA€ YSIBICHHS
po 1CTOpit0 BUTOCHIKKK 1 3]y MadyXy, ii MOTaHe CTaBJIEHHA 10 NaJa4epKH, 1
3ayBaXxye, 10 Taka ictopis He € mpasaoro : “Now, | know you 've all been told of
how evil and mean | was to my stepdaughter, Blanche, who called herself “Snow
White”. But that’s not true story at all” (13, 2). Tak, 3a croxeToM, Madyxa
BUCJIOBWJIA CITIBUYTTS 3 NPUBOAY cMepTi pimHoi Matepi bimocuikku (Blanche).
barbko nyxe OanyBaB TOHBKY, bianin pobuna Bce, 0 1l 3aMaHEThCs, OAragach
y IO XOTlIa, i1a, 1o O0axkasa, Jsraia cinaTv TOJi, KOJIU cama Tak BupimryBana: “It
was very sad when Banche’s mother died. Perhaps to make up for it, her father
spoilt her and let her have her way with anything she wanted. She decided on her
own clothes, food, bedtime, ponies...anything she wanted!” (13, 2).
BukopucTanHs HapaTOpOM JIGKCUYHOT OAMHUIN “‘SPOIilt” (3ircyBarn), HOMIiHAIIS
Oatbka bimocuixku “her father” (il Oarbko), emipopuynmii MOBTOP (pazu
«anything she wanted» cBimunTh TpO cTATyC HapaTopa JAOPOCIOI JIIOIMHH,
JIEMOHCTPY€E JUCTAHIIIO MK 0aThKOM BIJIOCHI’KKM Ta MauyXor0 (B1ICYTHICTh HOTO
imeHi, HomiHatlii my husband), akiieHTye Ha 3acyKeHHI MOBeAIHKHA BiTOCHIXKHU Ta
11 BuxoBanHi 0aTtbkoM. He3Baxkaroun Ha Te, mo bitocHikka Ta 1i 0aThbKO BiJ HHUHI 1
poAvHA MaudyxH, iX €MOIlliHa JUCTaHIlSl OueBHAHA. Mauyxa CKap>KUThCS, IO
brnanm 3aHanTo 3axommiiach KOCMETHKOIO, BECh Yac 3a3upaja y JI3epKalo,
BUKOPUCTOBYBajJa TaKk 0Oararo mynapu, IO ii JUIE CTaBajo 3aHaATo OumM. 3a

cioBaMu Mauyxu biaHi cama Buragana ajis cede iM’st butocHDKKa.
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VY TeKCTI HapaToOp CTBOPIOE OMO3UINIO «CBINY» - «UYKUW», IO TPOSBISETHCS
y BUKOPUCTaHHI 3aiMEHHHUKa Tepiioi ocoon omuuHu | («cBOS» 30HA Haparopa) Ta
3aliMEHHHMKA TPEThOi OCOOM OJHHMHHU («4y»>Ka» OIO3WIlIHA 30Ha BITOCHIKKH) :
“Before | became queen | worked selling cosmetics. Naturally 1 had a good supply
of many different products. When | moved into the castle, I brought my special
three-way mirror along. When Blanche was little, she used to call it my “magic
mirror” and would gaze into it endlessly. As she grew, she became more and more
interested in my things” (13, 6). V takwuii cioci6 Mauyxa-HapaTop (OKyCyeEThCS Ha
Tomy, 1o binocHikka yBiifna B 1i 0COOMCTY 30HY, KOPUCTYIOUUCH OCOOIMBUM
J3epKaioM Madyxu Ta ii iHmumu pedamu. Y pedenssx “When Blanche was little,
she used to call it my “magic mirror” and would gaze into it endlessly ma As she
grew, she became more and more interested in my things” (13, 6) npucgiiiHuii
3aiiMEHHUK MY BKa3y€ Ha MPUHAJIEKHICTh OAHUX 1 TUX CaMHUX pedeil ABOM ocobam
— y OauenHl Mauyxu binocHixkka BBaxkae ii (Mauyxu) pedi cBoimu. Hapatop
BIZIKPHUTO 3acykye moBeninky bianmr : “...but the way she made herself up was
very strange. | prefer a more natural look, especially for a young girl”, mo
ONPEIMETHEHO Y HOMIHATMBHHMX OMUHMIX Strange (muBakyBata), more natural
way (OBl MPUPOAHBO), MO IMIUTIIIMTHO HATOJONIYE HA ITYYHOMY CTBOPEHHI
npUBaOIMBOCTI Taguepku. Mauyxa-Hapatop xapakrepusye bianm sk rpyoOy,
HECIYXHSIHY AIBYMChKO. B icropii mauyxum brnaHm cama minma Ao Jicy i
3AJIMIINIACH TaM XUTH 13 THOMaMH (SIK1 € OPYIIHMKAMU 3aKOHY) 3 BJIAcHOi BOJII.
Taka nmoBeminka biaHi Takox 3acypkeHa Mauyxoro : “Deep in the woods one day,
she discovered a run-down cottage that was home to seven strange little men. They
had broken the law of the land and had been sentenced to hard manual labor in the
mines as punishment. Obviously, they were not suitable company for a girl, but my
stepdaughter wanted to stay, and she always did what she wanted” (13, 12).

Knacuuna kaska mpo bimocHikKy € “0a30BUM” HapaTUBHUM TEKCTOM
(repmin Mowniku ®nyneprik) [9], 3HaHHSA SKOTO J03BOJIAIOTH YUTAUy MOPIBHATH
KOXKEH KJIFOUOBHH €307 Y JBOX PI3HUX 1HTeprperanisx. [Hpopmaris, sky yutay

PEKOHCTPYIOE 3 HABEIECHOTO (hparMeHTy, HAKJIAIa€ThCA Ha BXXKE ICHYIOUHMHA Y HOTO
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CBIJIOMOCTI CHOKET 1 CTBOPIOE JBa MOJYCH — BIUIOCHDKKY BifmpaBujiia 10 JICY
Mauyxa, o6 youTu i bnanm minuia o jgicy ToMy, o cama mak 3adaxcana.

Haknananusa 6a30Boro HapaTHUBY Ha HOBUW HapaTUBHUM TEKCT B1JOYBA€THCS
1y ¢pparMeHTi 3 OTpyeHHAM biocHIKKM S0,1yKOM. Madyxa CTBEpIKYE, 110 SO0TYKO
BOHA BUKOpHUCTaNa IJIsl TOTO, 00 ycunuTH branmn Ta BigHecTH 1i Ha3aa y 3aMOK,
nonoMy. Madyxa TposiBIIIa TYT CBOIO TypOOTy, TOMY WO MIKIyBajach IpoO
oe3neky bianm : “I knew Blanche would never agree to come home willingly, so |
devised a plan and dressed up as an old peddler woman. I brought along an apple
with a sleeping drug in it. I wasn'’t proud of what I was doing, but 1 was worried
that those little men might harm her. She didn’t understand that they could be
dangerous” (13, 14). ¥V knacuuHiil Ka3lli Madyxa Mpartysia oTpyitu BilocHIKKY,
HOBa 1H(pOpMaIllis CIPUINMAETHCS YUTAYEM y TIOPIBHSHHI 3 BXKE BiJJoMOr0. Mauyxa-
HapaTop arestoe A0 YhTaya Ta IMILTIHUTHO BUIIPABIOBYE CB1 BUMHOK 3 SIOJIYKOM,
MDK PSJIKIB MU YATAEMO — HE OyJIO OTPyTH, OYJIO TIIBKH CHOIMHE 3311 KOPUCTI
branm.

@dinaoM Ka3Kd BCE K 3alMIIaeTbes 3ycTpiu bimocHixkku/branm 13
YapiBHUM TPUHIIEM, SIKOTO Mauyxa-Hapatop HasuBae Prince Darming (y
0a3oBoMy HapaTuBi Prince Charming) i BoHHM XHBYTh JIOBI'O Ta IIACITHBO.

B enino3i ka3ku Mauyyxa-HapaTop IiJICYMOBYE TOBICTYBAaHHS Ta HaJa€
KOMEHTap 11010 CBO€T icTopii. HapaTop 3akinkae yntaya mam’siTaTd, 110 3aBXKIU
iCHye ¥ 1HIIa cTopoHa Menaii : “...just remember — there’s always another side to
the story” (13, 18).

BucHOBKHM Ta nepcneKTUBH MOAATBIIUX T0CTiTKEHb.

HapatuBHa cTpykTypa XydO0KHBOTO TEKCTY Mae OOOB’SI3KOB1 CKIJIAJOBI —
HapaTopa, Haparatopa, mojairo (iCTOpir0), MOJAENb Hapamii. Y Kaslll «Ioropu
JPUTOM» HApaTOpPOM CTa€ AHTArOHICT IHIIOI, BXE BIJOMOi KJIACHYHOI Ka3KH,
0a306020 Hapamugy, 3HaHHS SIKOTO € O0OB’SI3KOBUM JUIsSl YCBIAOMJICHHSI CMUCITY
Ka3Kd <«JIOTOpU JpuUrom». Bike Ha moyaTKy 4YMTad MOXE YSIBUTH, IO pPOJI
MO3UTHUBHOI Ta HEraTMBHOI CTOPOHU icTopii Oyae 3miHeHo. HapatuB «moropu

JPUTOM» 30pPIEHTOBAHUH HA MIATOTOBJIEHOTO YUTaYa, SIKUH BOJOIE 3HAHHSIMU PO
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KJIACUYHY 1cTOpPit0 BUTOCHIKKH, BXKE CKIIAaB CBOE BPKEHHS PO MEPCOHAXKIB 1 Mae
BIacHy nIyMKy. KokeH (parMeHT Ka3Kh «JOTOpH IPUTOM» HAKJIAJAA€ThCs Ha
CIO)KET 0a30BOr0 HApaTHBY, IO y CBIJOMOCTI YHWTaya CTBOPIOE OMO3UIIIIO 1 JIa€
3MOTy CaMOMYy HPHUIHATH 01K TOro 4u TOro mepcoHaxa. Hapatopom HapaTupy
«JIOTOPH JIPUTOM» € AHTaroHICT KJIACHYHOI Ka3Ku, 0a30BOTO HApPATHUBY, SKHM
MOBICTYE TMpPO TMOAIT Kpi3b MPU3MY MOJSPHOTO, albTEPHATUBHOTO OayeHHS.
HapatuB «oropu IpuroM» XapaKTepU3YEThCS HAPATOPOM, SKHH € aKTUBHUM
YYaCHUKOM TMOJiH, Ma€ Cy0’€KTHMBHUM, €MOLIMHWI MuiaH noBicTyBaHHA. [lnan
300paKeHHSI TO/IIM MIEPEMIIICHO BiJl 30BHINIHHOTO MOBICTYBAaHHS HAapaTOPOM IIPO
noAll /710 paKypcy ceo€i icmopii, 1O TOJAETbCS KpPi3b MPU3MY CIPUUHATTS

y4acHHKA 1CTOPIi.
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“UPSIDE DOWN” NARRATIVE IN FAIRY TALES “SNOW WHITE:
THE UNTOLD STORY” AND “CINDERELLA : THE UNTOLD STORY”

Tsapiv Alla Oleksiivna
Candidate of Philological Science, Assistant professor of the department
of theory and practice of translation and applied linguistics
Str. Universytetska , Kherson, Ukraine
Resume

The term “anti-fairy tale” appeared in Germany at the beginning of the 20th
century. It designated fairy tales which had a tragic rather than happy end. Some
elements of “anti-fairy tales” can be observed in modern reinterpretations of well-
known folk fairy tales. Negative characters which become main characters, twisted
plot and composition structure can signal about the status of a fairy tale as an
“upside down” fairy tale. Modern paradigm of narrative theory is the paradigm of
cognitive narrative, which focuses on mental processes of creation literary texts,
creative activity of the author and cognitive competence of the reader to
comprehend the text. To understand an “upside down” narrative text a reader must
know the plot of the classical fairy tale. We consider classical fairy tale with a
well-known plot to be a “natural” narrative (in terms of Monika Fludernik) which
enables to impose “upside down” narrative on the “basic” narrative. Such cognitive
operation enables a reader to comprehend a new narrative, compare a well-known
story with its new interpretation. The main criteria of “upside down” fairy tale is a
special narrator, as a rule an anti-hero of a classical fairy tale, who appears to be
the main character and a narrator in an “upside down” narrative text. The narrator

of the untold story of Snow White is her stepmother. Her story-telling is emotional,
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subjective and it gives an access to the consciousness of the main character (Alan
Palmer) (who is a narrator). Such fictional mind tells the story from his point of
view acquits himself and suggests a reader to believe in a different story and her
innocence.

Key words: “upside down” narrative, anti-fairy tale, narrator, narrative

structure, “natural” narrative, character.



